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vilmorinmikado.com

PROCESSING VEGETABLES
LÉGUMES D’INDUSTRIE

 Gousse / pod:  
•  Elliptique, droite, de 12 à 13 cm /  

Straight with elliptical shape, 
from 12 to 13 cm

•  Vert clair, jaunissant à maturité /  
Light green turning yellow at 
harvest

•  6 à 8 grains par gousse /  
6 to 8 seeds per pod

 Gousse / pod:  
•  Droite, section elliptique, de 11 à 

12 cm / Straight and oval section, 
from 11 to 12 cm

•  Vert clair, jaunissant à maturité /  
Light green turning yellow at 
harvest

•  5 à 6 grains par gousse /  
5 to 6 seeds per pod

 Grain / Seed: 
• Blanc / White
• PMG / TSW: +/- 350g

 Grain / Seed: 
• Gros et blanc / Large and white

 Maturité / Maturity: 
• Très précoce / Very early

 Maturité / Maturity: 
• Précoce / Early

 Plante / Plant:  
•  Port demi-dressé /  

Semi-erected
•  Peu sensible à la verse /  

Low sensitivity to lodging
• Vigoureuse / Vigorous 

 Plante / Plant:  
•  Port demi-dressé /  

Semi-erected habit
•  Feuillage compact /  

Compact plant

COCOBEL

COCO NAIN BLANC PRÉCOCE

Le « coco » idéal pour une utilisation en frais ou surgelé 
« Coco type » ideal for fresh and processing Market 

Un «coco» précoce et rustique à gros grains blancs 
An early and versatile « Coco » type with large white seeds

HARICOTS TYPE « COCO »
« COCO » TYPE BEANS

SHELLED BEANS 
HARICOTS À ÉCOSSER



 Gousse / pod: 
•  Nombreuses, droites, longues, fines / 

Straight, long and thin
•  Facile à battre et à écosser /  

Easy to harvest and to shell 

Vilmorin est une marque de Vilmorin-Mikado, semencier 
franco-japonais spécialisé depuis 1743 dans la création, la 
production et la commercialisation de semences potagères 
pour les professionnels. 

Sa large gamme, unique et originale, est distribuée dans 
plus de 100 pays, pour répondre à chaque besoin, partout 
dans le monde. 

Vilmorin is a brand from Vilmorin-Mikado, a  Franco-Japanese 
seed company specialized in creating, producing, and 
marketing vegetable seeds for professionals since 1743. 

Its extensive, unique, and original range is distributed in 
over 100 countries, meeting a variety of needs all over the 
world. 

CLOSER TO
EVERYWHERE,

YOU

FLAVERT Qualité gustative remarquable et productif /  
High yield potential and very high quality of product

Variété / Variety Résistances /  
Resistances Gousse / Pods Couleur du grain /  

Seed color
Forme 
Shape

Précocité (jours) 
Maturity (days)

FLAGEOLET / FLAGEOLET

FLAVERT HR : Cl, BCMV 14-15 cm
8 à 9 grains / seeds

Vert foncé 
dark green 95

À ÉCOSSER EN GRAIN « FRAIS OU SEC » / « FRESH OR DRY » SHELLED BEANS

LINEX HR : Cl, BCMV 15-16 cm
5 à 6 grains / seeds

Blanc légèrement veiné /  
Slightly veined white

105 (sec / dry)
95 (1/2 sec / ½ dry)

DUPLEX HR : Cl, BCMV, Psp sur feuille 
IR : Xap, Psp sur gousse

15-16 cm
6 à 8 grains / seeds Blanc / White 110 (sec / dry)

100 (½ sec / ½ dry)

MICHELET HR : BCMV 15-16 cm
6 à 7 grains / seeds

Blanc veiné /  
White veined

108 (sec / dry)
98 (½ sec / ½ dry)

MOGEX HR : Cl, BCMV 15-16 cm
5 à 6 grains / seeds Blanc / White 100 (sec / dry)

90 ( ½ sec / ½ dry)

Type « COCO » / « COCO » type 

COCOBEL HR : Cl, BCMV 12-13 cm
6 à 8 grains / seeds Blanc / White 103 (sec / dry)

93 (½ sec / ½ dry)

COCO NAIN 
BLANC PRÉCOCE

HR : BCMV 12-13 cm
5 à 6 grains / seeds Vert clair / Light green 100 (sec / dry)

90 (½ sec / ½ dry)

HR = Haute Résistance, IR = Résistance Intermédiaire – BCMV : Virus de la mosaïque commune du haricot (Bean Common Mosaic Virus), Cl : Anthracnose (Colletrichum lindemuthianum), Psp : Graisse à halo (Pseudomonas savastanoi pv. 
Phaseolicola), Xap : Graisse commune (Xanthomonas axonopodis pv. phaseoli).
Les résistances génétiques ne dispensent pas de mesures prophylactiques ou phytosanitaires à utiliser en complément. Les conseils, suggestions, cycles de végétation et précocité ne sont proposés qu’à titre indicatif, ils sont le résultat 
de nos observations. Ils ne sauraient ni constituer des engagements contractuels, ni comporter une garantie de récolte et ou de résultat. La réussite de la culture dépendant aussi de facteurs étrangers à la semence.

HR: High Resistance - IR: Intermediate Resistance – BCMV : Bean Common Mosaic (Bean Common Mosaic Virus), Cl : Anthracnose (Colletrichum lindemuthianum), Psp : Halo blight (Pseudomonas savastanoi pv. Phaseolicola), Xap : 
Common blight (Xanthomonas axonopodis pv. phaseoli).
The genetic resistances are not dispensed from prophylactic measures to be used as an addition. Our recommendations, suggestions, growing cycles and maturity information are only indicative and based on our own observations and our 
general experience. They are not contractual and they do not necessarily imply a successful harvest and/or result. The success of the cultivation also depends on factors non-related with the seed.

HARICOTS À ÉCOSSER EN GRAIN « FRAIS OU SEC »
 « FRESH OR DRY » SHELLED BEANS

 Gousse / pod:  
•  Droite, section elliptique /  

Straight and oval section
•  Jaune uniforme à maturité  

(stade ½ sec) / Uniform yellow  
at semi dry stage

 Gousse / pod:  
• Droite et plate / Straight and flat 
•  Vert clair jaunissant à maturité /  

Light green turning yellow at 
harvest

 Gousse / pod:  
• Droite et plate / Straight and flat
•  Jaune marbré de rose à maturité /  

Yellow mottled with pink when 
matured

 Grain / Seed: 
•  Blanc peu veiné / White seed 

slightly veined
•  Cylindrique à extrémités tronquées / 

Cylindrical with truncated end
• PMG / TSW: +/- 520g

 Grain / Seed: 
•  Vert foncé / Dark green
•  Très homogène, réniforme, extra-fin / 

Consistent size, kidney shape, extra-fine 
•  PMG / TSW: +/- 180g

 Grain / Seed: 
• Blanc veiné / Veined white seed
• PMG / TSW: +/- 500g

 Grain / Seed: 
•  Blanc et réniforme /  

White kidney shape
•  Calibre homogène / 

Homogeneous sieve size
• PMG / TSW: +/- 420g

 Grain / Seed: 
•  Blanc, homogène /  

White, homogeneous
•  Long, oval à bouts tronqués /  

Long, oval with truncated end
• PMG / TSW: +/- 550g

 Maturité / Maturity: 
• Demi-précoce / Semi-early

 Maturité / Maturity: 
• Précoce / Early

 Maturité / Maturity: 
• Demi-Précoce / Semi-Early Maturité / Maturity: 

• Demi-tardive / Semi-late

 Plante / Plant:  
• Port dressé / Upright habit 
•  Feuillage vert foncé /  

Dark foliage 
• Vigoureuse / Vigorous

 Plante / Plant:  
•  Port dressé peu sensible  

à la verse / Erected plant, 
resistant to lodging

•  Feuillage contenu / Well 
balanced biomass

 Plante / Plant:  
•  Port demi-dressé /  

Semi-erected
•  Peu sensible à la verse /  

Good behaviour against  
lodging

 Plante / Plant:  
•  Bonne vigueur à la levée /  

Good early vigor
• Port dressé / Upright habit

LINEX MICHELET

MOGEXDUPLEX

Un lingot remarquable par sa rusticité et sa productivité /  
An outstanding « lingot type » for its versatility and productivity La référence sur le créneau précoce / The reference on the early slot

Variété à grains blancs fondants et réniformes /  
Melting white grains with kidney shape

Haricot « lingot » avec un bon package de résistances maladies /  
« Lingot type » with good disease résistances package

FLAGEOLETS / FLAGEOLETS

  Maturité / Maturity: 
Demi-précoce / Semi-Early

 Plante / Plant: 
•  Plante à port dressé avec  

une belle architecture / Nice 
erected plant

•  Performe en conditions difficiles / 
Good yield in difficult conditions



 Gousse / pod: 
•  Nombreuses, droites, longues, fines / 

Straight, long and thin
•  Facile à battre et à écosser /  

Easy to harvest and to shell 

Vilmorin est une marque de Vilmorin-Mikado, semencier 
franco-japonais spécialisé depuis 1743 dans la création, la 
production et la commercialisation de semences potagères 
pour les professionnels. 

Sa large gamme, unique et originale, est distribuée dans 
plus de 100 pays, pour répondre à chaque besoin, partout 
dans le monde. 

Vilmorin is a brand from Vilmorin-Mikado, a  Franco-Japanese 
seed company specialized in creating, producing, and 
marketing vegetable seeds for professionals since 1743. 

Its extensive, unique, and original range is distributed in 
over 100 countries, meeting a variety of needs all over the 
world. 

CLOSER TO
EVERYWHERE,

YOU

FLAVERT Qualité gustative remarquable et productif /  
High yield potential and very high quality of product

Variété / Variety Résistances /  
Resistances Gousse / Pods Couleur du grain /  

Seed color
Forme 
Shape

Précocité (jours) 
Maturity (days)

FLAGEOLET / FLAGEOLET

FLAVERT HR : Cl, BCMV 14-15 cm
8 à 9 grains / seeds

Vert foncé 
dark green 95

À ÉCOSSER EN GRAIN « FRAIS OU SEC » / « FRESH OR DRY » SHELLED BEANS

LINEX HR : Cl, BCMV 15-16 cm
5 à 6 grains / seeds

Blanc légèrement veiné /  
Slightly veined white

105 (sec / dry)
95 (1/2 sec / ½ dry)

DUPLEX HR : Cl, BCMV, Psp sur feuille 
IR : Xap, Psp sur gousse

15-16 cm
6 à 8 grains / seeds Blanc / White 110 (sec / dry)

100 (½ sec / ½ dry)

MICHELET HR : BCMV 15-16 cm
6 à 7 grains / seeds

Blanc veiné /  
White veined

108 (sec / dry)
98 (½ sec / ½ dry)

MOGEX HR : Cl, BCMV 15-16 cm
5 à 6 grains / seeds Blanc / White 100 (sec / dry)

90 ( ½ sec / ½ dry)

Type « COCO » / « COCO » type 

COCOBEL HR : Cl, BCMV 12-13 cm
6 à 8 grains / seeds Blanc / White 103 (sec / dry)

93 (½ sec / ½ dry)

COCO NAIN 
BLANC PRÉCOCE

HR : BCMV 12-13 cm
5 à 6 grains / seeds Vert clair / Light green 100 (sec / dry)

90 (½ sec / ½ dry)

HR = Haute Résistance, IR = Résistance Intermédiaire – BCMV : Virus de la mosaïque commune du haricot (Bean Common Mosaic Virus), Cl : Anthracnose (Colletrichum lindemuthianum), Psp : Graisse à halo (Pseudomonas savastanoi pv. 
Phaseolicola), Xap : Graisse commune (Xanthomonas axonopodis pv. phaseoli).
Les résistances génétiques ne dispensent pas de mesures prophylactiques ou phytosanitaires à utiliser en complément. Les conseils, suggestions, cycles de végétation et précocité ne sont proposés qu’à titre indicatif, ils sont le résultat 
de nos observations. Ils ne sauraient ni constituer des engagements contractuels, ni comporter une garantie de récolte et ou de résultat. La réussite de la culture dépendant aussi de facteurs étrangers à la semence.

HR: High Resistance - IR: Intermediate Resistance – BCMV : Bean Common Mosaic (Bean Common Mosaic Virus), Cl : Anthracnose (Colletrichum lindemuthianum), Psp : Halo blight (Pseudomonas savastanoi pv. Phaseolicola), Xap : 
Common blight (Xanthomonas axonopodis pv. phaseoli).
The genetic resistances are not dispensed from prophylactic measures to be used as an addition. Our recommendations, suggestions, growing cycles and maturity information are only indicative and based on our own observations and our 
general experience. They are not contractual and they do not necessarily imply a successful harvest and/or result. The success of the cultivation also depends on factors non-related with the seed.

HARICOTS À ÉCOSSER EN GRAIN « FRAIS OU SEC »
 « FRESH OR DRY » SHELLED BEANS

 Gousse / pod:  
•  Droite, section elliptique /  

Straight and oval section
•  Jaune uniforme à maturité  

(stade ½ sec) / Uniform yellow  
at semi dry stage

 Gousse / pod:  
• Droite et plate / Straight and flat 
•  Vert clair jaunissant à maturité /  

Light green turning yellow at 
harvest

 Gousse / pod:  
• Droite et plate / Straight and flat
•  Jaune marbré de rose à maturité /  

Yellow mottled with pink when 
matured

 Grain / Seed: 
•  Blanc peu veiné / White seed 

slightly veined
•  Cylindrique à extrémités tronquées / 

Cylindrical with truncated end
• PMG / TSW: +/- 520g

 Grain / Seed: 
•  Vert foncé / Dark green
•  Très homogène, réniforme, extra-fin / 

Consistent size, kidney shape, extra-fine 
•  PMG / TSW: +/- 180g

 Grain / Seed: 
• Blanc veiné / Veined white seed
• PMG / TSW: +/- 500g

 Grain / Seed: 
•  Blanc et réniforme /  

White kidney shape
•  Calibre homogène / 

Homogeneous sieve size
• PMG / TSW: +/- 420g

 Grain / Seed: 
•  Blanc, homogène /  

White, homogeneous
•  Long, oval à bouts tronqués /  

Long, oval with truncated end
• PMG / TSW: +/- 550g

 Maturité / Maturity: 
• Demi-précoce / Semi-early

 Maturité / Maturity: 
• Précoce / Early

 Maturité / Maturity: 
• Demi-Précoce / Semi-Early Maturité / Maturity: 

• Demi-tardive / Semi-late

 Plante / Plant:  
• Port dressé / Upright habit 
•  Feuillage vert foncé /  

Dark foliage 
• Vigoureuse / Vigorous

 Plante / Plant:  
•  Port dressé peu sensible  

à la verse / Erected plant, 
resistant to lodging

•  Feuillage contenu / Well 
balanced biomass

 Plante / Plant:  
•  Port demi-dressé /  

Semi-erected
•  Peu sensible à la verse /  

Good behaviour against  
lodging

 Plante / Plant:  
•  Bonne vigueur à la levée /  

Good early vigor
• Port dressé / Upright habit

LINEX MICHELET

MOGEXDUPLEX

Un lingot remarquable par sa rusticité et sa productivité /  
An outstanding « lingot type » for its versatility and productivity La référence sur le créneau précoce / The reference on the early slot

Variété à grains blancs fondants et réniformes /  
Melting white grains with kidney shape

Haricot « lingot » avec un bon package de résistances maladies /  
« Lingot type » with good disease résistances package

FLAGEOLETS / FLAGEOLETS

  Maturité / Maturity: 
Demi-précoce / Semi-Early

 Plante / Plant: 
•  Plante à port dressé avec  

une belle architecture / Nice 
erected plant

•  Performe en conditions difficiles / 
Good yield in difficult conditions



 Gousse / pod: 
•  Nombreuses, droites, longues, fines / 

Straight, long and thin
•  Facile à battre et à écosser /  

Easy to harvest and to shell 

Vilmorin est une marque de Vilmorin-Mikado, semencier 
franco-japonais spécialisé depuis 1743 dans la création, la 
production et la commercialisation de semences potagères 
pour les professionnels. 

Sa large gamme, unique et originale, est distribuée dans 
plus de 100 pays, pour répondre à chaque besoin, partout 
dans le monde. 

Vilmorin is a brand from Vilmorin-Mikado, a  Franco-Japanese 
seed company specialized in creating, producing, and 
marketing vegetable seeds for professionals since 1743. 

Its extensive, unique, and original range is distributed in 
over 100 countries, meeting a variety of needs all over the 
world. 

CLOSER TO
EVERYWHERE,

YOU

FLAVERT Qualité gustative remarquable et productif /  
High yield potential and very high quality of product

Variété / Variety Résistances /  
Resistances Gousse / Pods Couleur du grain /  

Seed color
Forme 
Shape

Précocité (jours) 
Maturity (days)

FLAGEOLET / FLAGEOLET

FLAVERT HR : Cl, BCMV 14-15 cm
8 à 9 grains / seeds

Vert foncé 
dark green 95

À ÉCOSSER EN GRAIN « FRAIS OU SEC » / « FRESH OR DRY » SHELLED BEANS

LINEX HR : Cl, BCMV 15-16 cm
5 à 6 grains / seeds

Blanc légèrement veiné /  
Slightly veined white

105 (sec / dry)
95 (1/2 sec / ½ dry)

DUPLEX HR : Cl, BCMV, Psp sur feuille 
IR : Xap, Psp sur gousse

15-16 cm
6 à 8 grains / seeds Blanc / White 110 (sec / dry)

100 (½ sec / ½ dry)

MICHELET HR : BCMV 15-16 cm
6 à 7 grains / seeds

Blanc veiné /  
White veined

108 (sec / dry)
98 (½ sec / ½ dry)

MOGEX HR : Cl, BCMV 15-16 cm
5 à 6 grains / seeds Blanc / White 100 (sec / dry)

90 ( ½ sec / ½ dry)

Type « COCO » / « COCO » type 

COCOBEL HR : Cl, BCMV 12-13 cm
6 à 8 grains / seeds Blanc / White 103 (sec / dry)

93 (½ sec / ½ dry)

COCO NAIN 
BLANC PRÉCOCE

HR : BCMV 12-13 cm
5 à 6 grains / seeds Vert clair / Light green 100 (sec / dry)

90 (½ sec / ½ dry)

HR = Haute Résistance, IR = Résistance Intermédiaire – BCMV : Virus de la mosaïque commune du haricot (Bean Common Mosaic Virus), Cl : Anthracnose (Colletrichum lindemuthianum), Psp : Graisse à halo (Pseudomonas savastanoi pv. 
Phaseolicola), Xap : Graisse commune (Xanthomonas axonopodis pv. phaseoli).
Les résistances génétiques ne dispensent pas de mesures prophylactiques ou phytosanitaires à utiliser en complément. Les conseils, suggestions, cycles de végétation et précocité ne sont proposés qu’à titre indicatif, ils sont le résultat 
de nos observations. Ils ne sauraient ni constituer des engagements contractuels, ni comporter une garantie de récolte et ou de résultat. La réussite de la culture dépendant aussi de facteurs étrangers à la semence.

HR: High Resistance - IR: Intermediate Resistance – BCMV : Bean Common Mosaic (Bean Common Mosaic Virus), Cl : Anthracnose (Colletrichum lindemuthianum), Psp : Halo blight (Pseudomonas savastanoi pv. Phaseolicola), Xap : 
Common blight (Xanthomonas axonopodis pv. phaseoli).
The genetic resistances are not dispensed from prophylactic measures to be used as an addition. Our recommendations, suggestions, growing cycles and maturity information are only indicative and based on our own observations and our 
general experience. They are not contractual and they do not necessarily imply a successful harvest and/or result. The success of the cultivation also depends on factors non-related with the seed.

HARICOTS À ÉCOSSER EN GRAIN « FRAIS OU SEC »
 « FRESH OR DRY » SHELLED BEANS

 Gousse / pod:  
•  Droite, section elliptique /  

Straight and oval section
•  Jaune uniforme à maturité  

(stade ½ sec) / Uniform yellow  
at semi dry stage

 Gousse / pod:  
• Droite et plate / Straight and flat 
•  Vert clair jaunissant à maturité /  

Light green turning yellow at 
harvest

 Gousse / pod:  
• Droite et plate / Straight and flat
•  Jaune marbré de rose à maturité /  

Yellow mottled with pink when 
matured

 Grain / Seed: 
•  Blanc peu veiné / White seed 

slightly veined
•  Cylindrique à extrémités tronquées / 

Cylindrical with truncated end
• PMG / TSW: +/- 520g

 Grain / Seed: 
•  Vert foncé / Dark green
•  Très homogène, réniforme, extra-fin / 

Consistent size, kidney shape, extra-fine 
•  PMG / TSW: +/- 180g

 Grain / Seed: 
• Blanc veiné / Veined white seed
• PMG / TSW: +/- 500g

 Grain / Seed: 
•  Blanc et réniforme /  

White kidney shape
•  Calibre homogène / 

Homogeneous sieve size
• PMG / TSW: +/- 420g

 Grain / Seed: 
•  Blanc, homogène /  

White, homogeneous
•  Long, oval à bouts tronqués /  

Long, oval with truncated end
• PMG / TSW: +/- 550g

 Maturité / Maturity: 
• Demi-précoce / Semi-early

 Maturité / Maturity: 
• Précoce / Early

 Maturité / Maturity: 
• Demi-Précoce / Semi-Early Maturité / Maturity: 

• Demi-tardive / Semi-late

 Plante / Plant:  
• Port dressé / Upright habit 
•  Feuillage vert foncé /  

Dark foliage 
• Vigoureuse / Vigorous

 Plante / Plant:  
•  Port dressé peu sensible  

à la verse / Erected plant, 
resistant to lodging

•  Feuillage contenu / Well 
balanced biomass

 Plante / Plant:  
•  Port demi-dressé /  

Semi-erected
•  Peu sensible à la verse /  

Good behaviour against  
lodging

 Plante / Plant:  
•  Bonne vigueur à la levée /  

Good early vigor
• Port dressé / Upright habit

LINEX MICHELET

MOGEXDUPLEX

Un lingot remarquable par sa rusticité et sa productivité /  
An outstanding « lingot type » for its versatility and productivity La référence sur le créneau précoce / The reference on the early slot

Variété à grains blancs fondants et réniformes /  
Melting white grains with kidney shape

Haricot « lingot » avec un bon package de résistances maladies /  
« Lingot type » with good disease résistances package

FLAGEOLETS / FLAGEOLETS

  Maturité / Maturity: 
Demi-précoce / Semi-Early

 Plante / Plant: 
•  Plante à port dressé avec  

une belle architecture / Nice 
erected plant

•  Performe en conditions difficiles / 
Good yield in difficult conditions
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L’ÉQUIPE INDUSTRIE
THE PROCESSING TEAM
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PROCESSING VEGETABLES
LÉGUMES D’INDUSTRIE

 Gousse / pod:  
•  Elliptique, droite, de 12 à 13 cm /  

Straight with elliptical shape, 
from 12 to 13 cm

•  Vert clair, jaunissant à maturité /  
Light green turning yellow at 
harvest

•  6 à 8 grains par gousse /  
6 to 8 seeds per pod

 Gousse / pod:  
•  Droite, section elliptique, de 11 à 

12 cm / Straight and oval section, 
from 11 to 12 cm

•  Vert clair, jaunissant à maturité /  
Light green turning yellow at 
harvest

•  5 à 6 grains par gousse /  
5 to 6 seeds per pod

 Grain / Seed: 
• Blanc / White
• PMG / TSW: +/- 350g

 Grain / Seed: 
• Gros et blanc / Large and white

 Maturité / Maturity: 
• Très précoce / Very early

 Maturité / Maturity: 
• Précoce / Early

 Plante / Plant:  
•  Port demi-dressé /  

Semi-erected
•  Peu sensible à la verse /  

Low sensitivity to lodging
• Vigoureuse / Vigorous 

 Plante / Plant:  
•  Port demi-dressé /  

Semi-erected habit
•  Feuillage compact /  

Compact plant

COCOBEL

COCO NAIN BLANC PRÉCOCE

Le « coco » idéal pour une utilisation en frais ou surgelé 
« Coco type » ideal for fresh and processing Market 

Un «coco» précoce et rustique à gros grains blancs 
An early and versatile « Coco » type with large white seeds

HARICOTS TYPE « COCO »
« COCO » TYPE BEANS

SHELLED BEANS 
HARICOTS À ÉCOSSER



Florence BOURGETEAU
Assistante commerciale des Ventes Industrie

Processing Vegetables Commercial Assistant
florence.bourgeteau@vilmorinmikado.com
T +33 (0)2 41 79 41 09 - F. +33 (0)2 41 79 41 80

Séverine MATTON
Assistante commerciale

Commercial Assistant
severine.matton@vilmorinmikado.com

L’ÉQUIPE INDUSTRIE
THE PROCESSING TEAM

Christophe VIVIEN
Responsable Produit Pois et Haricot

Pea and Bean Product Manager
christophe.vivien@vilmorinmikado.com

Baptiste MERCIER
Responsable des Ventes Industrie

Processing Vegetables Area Sales Manager 
Zone Nord Europe / Northern Europe

baptiste.mercier@vilmorinmikado.com
+33 (0)6 49 13 67 55

Bertrand RINGARD
Responsable développement

Development manager
bertrand.ringard@vilmorinmikado.com

T +33 (0)6 33 40 60 67
  

Jaime VELILLA
Responsable des ventes industrie

Iberica, Italie
Area sales manager Iberica, Italia

jaime.velilla@vilmorinmikado.com
T +34 (0)6 16 93 11 87

Conrado RODRIGUEZ
Responsable des Ventes Industrie

Processing Vegetables Area Sales Manager
Europe du Sud et pays de l’Est / 

Southern and Eastern Europe
conrado.rodriguez@vilmorinmikado.com

T +34 (0)6 82 00 86 06

Claire PICHARD
Directrice des Ventes Industrie 

Processing Vegetable Sales Director 
claire.pichard@vilmorinmikado.com

T +33 (0)7 88 56 61 02
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PROCESSING VEGETABLES
LÉGUMES D’INDUSTRIE

 Gousse / pod:  
•  Elliptique, droite, de 12 à 13 cm /  

Straight with elliptical shape, 
from 12 to 13 cm

•  Vert clair, jaunissant à maturité /  
Light green turning yellow at 
harvest

•  6 à 8 grains par gousse /  
6 to 8 seeds per pod

 Gousse / pod:  
•  Droite, section elliptique, de 11 à 

12 cm / Straight and oval section, 
from 11 to 12 cm

•  Vert clair, jaunissant à maturité /  
Light green turning yellow at 
harvest

•  5 à 6 grains par gousse /  
5 to 6 seeds per pod

 Grain / Seed: 
• Blanc / White
• PMG / TSW: +/- 350g

 Grain / Seed: 
• Gros et blanc / Large and white

 Maturité / Maturity: 
• Très précoce / Very early

 Maturité / Maturity: 
• Précoce / Early

 Plante / Plant:  
•  Port demi-dressé /  

Semi-erected
•  Peu sensible à la verse /  

Low sensitivity to lodging
• Vigoureuse / Vigorous 

 Plante / Plant:  
•  Port demi-dressé /  

Semi-erected habit
•  Feuillage compact /  

Compact plant

COCOBEL

COCO NAIN BLANC PRÉCOCE

Le « coco » idéal pour une utilisation en frais ou surgelé 
« Coco type » ideal for fresh and processing Market 

Un «coco» précoce et rustique à gros grains blancs 
An early and versatile « Coco » type with large white seeds

HARICOTS TYPE « COCO »
« COCO » TYPE BEANS

SHELLED BEANS 
HARICOTS À ÉCOSSER


